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CpABHUTEABHbIM OHOAM3 M3MEHEHMS
CYOAMMMPOBAHHbBIX OLLEHOYHbIX 3HAYEHMM AEKCEM
PYCCKOIo 1 QHTAMMCKOTO A3bIKOB

Asap4eHko I.10.
YupexaeHne obpa3oBaHmsa «ButebCKmm rocyAQpCTBEHHbIM
yHUBepCUTET UMEHM MN.M. MaLueposay, Butebck

Hccnedosanue passusaem uoeu IUHEUCIMULECKOU AKCUOTOUU.

Lenv pabomuvl — uzyuums OUHAMUKY CYOTUMUPOBAHHBIX OYEHOUHBIX SHAYEHUIL IeKCeM PYCCKO20 U aHeUcKo20 A3bikoe XI-XXI 6s.,
cneyuduKku ux usMeHeHusl.

Mamepuan u memoodwt. Mamepuanom ucciedo8anus A6A510MCs pyCCKOAZbIUHbIE U AHSNOA3bIYUHbLE JEKCeMbl, KOMOPble 8blpatca-
10 CYORUMUPOBAHHBIE MUNL OYEHKU U OMOOPAHbL U3 IEKCUKOZPAPUYECKUX UCOUHUKOS. TIpUMeHAIOmM s OnucamenbHblil, CONOCma-
BUMENLHBIU MENMOObL U MEMOO CLOBAPHBIX OehuHUYUIL.

Peszynvmamsl u ux oocysxcoenue. B cmamve 0xapakmepu3o8ambl CEMAHMUYECKUE USMEHEHUS. CYONUMUPOBAHHBIX OYEHOUHbIX 3HAYe-
HUIL IeKCEM PYCCKO20 U AH2TIUTICKO20 S3bIKO8, CReYUDUKA UX (PYHKYUOHUPOBAHUS 8 XOO€ UCIOPUL, MPAHCHOPMAYUU U 8UOOUSMEHEHUS.

3axnrouenue. Takum obpaszom, smudeckue u 3cmemuieckue J1eKCembl 8 PYCCKOM U H2IULICKOM SA3bIKAX NOOBEP2AIOMCS CXOHCUM
CEMAHMUYECKUM USMEHEHUAM. CYIHCeHUEe/DACUUPerUe 3HAUYeHUs, Nelopayus/Metiopayus, CUHOHUMUSL, CMelyeHue, d6ghemusayus, ne-
peroc u Op. [anHvie 1eKceMbl MaKice UMerom aHaloeuytble MeHOCHYUU CEMAHMUYECKoU 0epusayuul, 3aKiouaowelics 8 no0oOGHoOM
UBMEHEHUU OYEHOUHBIX MUNOS.

Knroueewvie cnosa: oyenxa, smuieckas OyeHKd, ICMemuiecKas OYeHKd, CyOnumMuposantas OyeHKd, JleKkcemd.

(Vuenvie sanucku. — 2025. — Tom 42. — C. 148—153)
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The research develops the ideas of linguistic axiology.

The objective of the work is to study the dynamics of sublimated evaluative meanings of lexemes in the Russian and English
languages of the 11th — 21st centuries and the specifics of their change.

Material and methods. The research material is Russian-language and English-language lexemes, which express sublimated types
of evaluation and are selected from lexicographic sources. Descriptive, comparative, and dictionary definition methods are used.

Findings and their discussion. The article describes the semantic changes in the sublimated evaluative meanings of the lexemes
Jfound in the Russian and English languages, the specifics of their functioning, transformation and modification in the course of history.

Conclusion. Thus, ethical and aesthetic lexemes in Russian and English undergo similar semantic changes: narrowing/widening
of meaning, pejoration/mejoration, synonymy, shifi, euphemization, transfer, etc. These lexemes also have similar tendencies of
functioning and semantic derivation, consisting in a similar change in evaluative types.
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ak ykasbiBaeT B.A. MacnoBa, IeHHOCTH, Ha KO- B CTpyKType si3bikoBOM juuHocTtH [1, c. 38]. Coorer-
TOpbIE ONMHUpAECTCS OLEHKA, COCTABISIOT OCHOBY CTBEHHO, IICHHOCTH COOOIIEeCTBA JIOAEH ONpPEAeisioT
YEJIOBEYECKOTO MHPOBO33PEHHS, OHU CTAHOBST- MTOHUMaHHE MOpPAJIBHOTO ¥ aMOPAIBHOTO (STHUYECKas
Csl sl CO3HAHUS TVIaBHBIMH OPHEHTHPAMHU B KYJBType OLICHKA) M OOYCIIOBIMBAIOT BOCIIPHUATHE KPACOTHI (3CTe-
n oOImiecTse, a MOTOMY 3aHMMAIOT 3HAYNTEIBHOE MECTO THYeCKas oreHka). [Ipn 3ToM nmeHHOCTH Hapoxa HepenKo
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3aBUCAT OT KOHKPETHOIO MCTOPHUYECKOTO MepHojia U Mo-
I'YT BUJOU3MEHSATHCA B XOJ€ UCTOPUU, YTO HAXOAUT CBOE
OTpa’KCHHE B SI3BIKE.

Llens maHHOM pabOTHI — HMCCIIEN0BATh IMHAMUKY CY-
OIMMHUPOBAHHBIX OLICHOYHBIX 3HAUYCHUH JIEKCEM PYCCKOTO
u aHnmiickoro s3eikoB XI—XXI BB., cnenuuku ux us-
MEHEHUSI.

Marepuan u metonbl. Teopernueckoil 0a30il cra-
TBU SIBJISIIOTCS paboThl B 0OJIACTH JIMHIBOAKCHOJIOTHH
(H.4. Apytronosoir, E.M. Bomed, FO.JI. AnpecsHa,
B.H. Temun, T.B. [lucanoBoii u ap.); JEKCHYECKOU ce-
manTuku (B.M. Apnonsn, JIL.I. CmupHOBOI U 1p.); 9TH-
4yeckol M screTndeckoit onieHounoct (B.M. JKnanoBoid,
M.A. Apckoit, H.W. benorpusuesoii, E.B. MskumieBoii u
JIp.); IMaXPOHUYECKUX MCCIICIOBAHUN OLICHOYHOM JIEKCH-
ku (M.B. ITumenosoii, M.B. Honrononosoii, C.E. Tokma-
KOBOH | Ap.) U Jp.

PyccKkosi3bIYHBIC 1 aHIVIOA3BIYHBIC JIEKCEMBI STHYECKON
1 3CTETUYECKON OIIEHOK, BBIPKAIONIUX 0J00peHUe U Heo-
no0peHne, 0ToOpaHbl U3 JISKCHKOTpaMIECKIX HCTOYHUKOB
«bBOoIBILION TOMKOBBII CI0BAPb PYCCKOTO SA3BIKA» IMOA PEX.
C.A. KysnenoBa (BTC) u «The Concise Oxford English
Dictionary» (A. Stevenson, M. Waite u 1ip.) Ipy UCIIOTH30-
BaHUHM NPHEMa CIUTOLTHOMN BHIOOPKH HA OCHOBAaHNH HAJTMIHS
B TOJIKOBAaHUH MX 3HAYEHUIT METAsI3BIKOBBIX CEMaHTHUECKUX
KOMITOHEHTOB  (CJIOB-MJICHTH(HKATOPOB),  BBISBICHHBIX
B XOJIE CEMaHTHUECKOIO aHanu3a. B pe3ynerare nomyueHsl
CIIEIyIOIINE JaHHBIC: B PYCCKOM SI3bIKE dTHYECKasl OLIEHKA
sxcrumupyercst 2641 nexkcemoit' (251 u 2390 amst BbI-
paxeHns: ofmoOpeHUst U HEOoJOOPEHHSI COOTBETCTBEHHO),
B aHIIMHCKOM si3bIke — 1586 nexcemamu (247 u 1339 most
BBIP)KEHHS 0100peHHs1 U HeooOpeHus). B pycckoM si3b1-
K€ ICTeTHYEeCcKasl OLEHKA KCILTUIUpPYETCst 866 nexceMamu
(214 m 652 jui BbIpakeHUS! OZOOPCHUSI U HEONOOpEHHMS
COOTBETCTBEHHO), B aHITINIICKOM s13bIke — 749 nexcemamu
(387 u 362 s BeIpaskeHUS OOOPEHUS M HEOMOOPCHUS).

HcTOpHKO-ITUMOJIOTHUECKHE CBEIEHUSI O PYCCKOS-
3bIYHBIX M aHIVIOS3BIYHBIX JIEKCEMax, X 3Ha4CHHSX B CO-
OTBETCTBYIOIIMH TEPUOJ, 3aKPEIUICHHBIE B CIIOBAPHBIX
JeUHAIMSX, BBISBISUIUCE TIOCPEACTBOM CIIEIYIOIINX JICK-
CHKOTpa(hMuecKuX UCTOUYHHKOB: «CIIOBAph PyCCKOTO SI3bI-
ka XI-XVII BB.» (1975-2019), «CnoBapp pyccKoro s3bIka
XVIII Bekay (23 Boim.; 1984-2024), «cTOpuKo-3TUMOIIO-
TMYECKUH ciioBapk pycckoro s3bikay I1.51. Yepnbix (B 2 1.;
1999), «OTUMONOTMYECKUH CIIOBaph PYCCKOTO SI3BIKa»
M. dacmepa (B 4 T.; 1986), «TonkoBbIil CllOBaph KUBOTO
BeJIMKOpycckoro sizbikay B Jlans (B 4 T.; 1801-1872);
«The Oxford English dictionary», «The Concise Oxford
English Dictionary» u ap. (M. IPHHATBIE COKPAILCHNUS).

JUist WLTIoCTpalMy PE/ICTaBICHHBIX MPUMEPOB HC-
MOJIb30BaHbl AaHHbIe HallmoHanbHOTO KOpIryca pycCKOro
si3pika (HKPS), https://ruscorpora.ru/ u KOHTEKCTHI, IPEI-
naraemsle OED.

B pabore npuMeHsITICh ONMCaTeNIbHBII METO/, COIIO-
CTaBUTEIIBHBI METOJ, B paMKax KOTOPOTO HpPOBOIHUTCS

'3HaucHHE TEPMHHA (JICKCEMa» COOTBETCTBYCT —ITOHHMAHHIO
MOCKOBCKO#T CEeMaHTUUECKOM IIKOIIBI [4].

HCTOPUKO-CEMaHTHUCCKUAN aHaJ3, METOJI CIIOBAPHBIX JIC-
(uHATHA.

PesyabTarsl U uX o0cy:xaeHue. JIeKCUKO-CEMaHTU-
yeckoe mojie «CyOnmuMupoBaHHas OIIEHKaY (B TEPMUHOJIO-
run E.M. Bonbd [2, ¢. 24] Ha 0CHOBaHUU KIIacCU(DUKAIIH
H.JI. ApytroHoBoii [3, c. 75-76]) uMeeT MHOTO CXOJCTB
B PYCCKOM U aHIIIMICKOM sI3bIKaX. JJaHHBIH (akT 00yCIIOB-
JICH PSAIOM CXOXKHX MUCTOPUYECKHUX YCIOBUH, B KOTOPBIX
Pa3BUBAIKCH PYCCKUN W aHIIMUCKUAMN SI3BIKU, K UX YHACITY
MOYXHO OTHECTH: 1) BYKHOCTh XPHCTHAHCKHX [ICHHOCTCH
B 2110Xy CpeJHEBEKOBbsI; 2) paclpoCTpaHeHHe KHUrOIe-
yaTaHus; 3) BRIPAXKCHHOE BIMSHUC HHOCTPAHHBIX JICPKAB;
4) ¢ pa3BUTHEM TOCYAapCTBEHHOCTH, MEKITHHYECKOTO
M MEXHAIMOHAIBHOTO O0IIeHNs Bce Oosee 3HaYMMO BIIH-
STHUE TEX K€ MMOJUTHYCCKUX COOBITHH U TCHICHIINH (BOH,
PEBOJIIOLMIN, SNHUAEMUN U 1Ip.); 5) MOCTENEeHHasl yTpara
aBTOpUTETA ILEPKBU U JACCEKyJspu3anus; 6) paspyiie-
HUC (eOoNaTbHON CHCTEMBI U OTMEHA KPCIIOCTHHYCCTBA;
7) BUUSHHUE KamuTalu3Ma; 8) BhIPAXKCHHOC BIHMSHUC Ha-
YYHO-TEXHHUYECKOTO mporpecca; 9) (yHKINOHHUPOBaHHE
(mpaBna, B pa3HbIC MMEPHOIBI) CXOKHUX XYI0KECTBCHHBIX
TEeHJCHIINH, TeUeHUH, CTUIIEH U JIp.

K 10m00HBIM SI3BIKOBBIM YCIIOBUSIM MOKHO OTHECTH:
1) npUHAAIEKHOCTh K MHI0EBPONEHCKOI ceMbe; 2) BbI-
PaKEHHOE BIIMSHUC KIIACCHYCCKUX SI3BIKOB IPEBHOCTH:
JIATHIHU U TICPKOBHOCIABSIHCKOTO; 3) MUaJICKTHAS Pa3Ipo-
0JICHHOCTH B JIPEBHOCTH, COCYIIECTBOBAHNE HECKOJIBKHX
OCHOBHBIX S3BIKOB Ha MPOMEKYTOYHOM 3Tarie M YHUDU-
Kalusl B HAIIMOHAJBHBINA TIepuo; 4) aKTHUBH3AIMs 00pa-
30BaHMsI OIICHOYHBIX JICKCEM B HAIMOHAIBHBIA MEPUOL;
5) CHHKpETH3M OICHOYHBIX IOHSITHI B JJOHAI[MOHAIBHBIN
nepro; 6) MOCTENEHHOE yCIOKHEHNE OLICHOYHOM CeMaH-
tukd K XIV-XV BB.; 7) 1eMOKpaTU3aIys s3bIKa B HAIHO-
HAJIBHBINA TICPUOJT; 8) BKJIA]] IIFCATEIICH B pa3BUTHUC SI3bIKA
B IICJIOM ¥ B IOTIOJHCHHUE OIICHOYHOM JICKCUKU B YaCTHO-
cTH; 9) HEOIHO3HAYHOE OTHOLICHUE K 3aMMCTBOBAHUSIM,
CMCHA IEPHUOJIOB Iypy3Ma U JIMHTBHCTUYCCKOTO JIHOEpa-
mu3Ma; 10) criocoOHOCTH OIEHOYHBIX JIEKCEM IKCIUIHIH-
pOBaTh STHYCCKUEC HOPMBI U ICTETUYCCKHE HIICAHI (4aCTO
B3aMMOCBSI3aHHBIC), KAPTHHY MUPA MPEACTABUTEIICH Kax-
JIOTO U3 HapO/I0B Ha KaXkJJOM HCTOPHUECKOM dTarle.

OTudeckue U 3CTETHUECKUE JEKCEMbI PyCCKOTO U aH-
DJIMIACKOTO SI3BIKOB XapaKTCPU3YIOTCS TAKIKE CXOKUMH Ce-
MaHTHYCCKUMH U3MCHCHUSAMU (B KJIACCU(DHUKAINU HUKE
BUJIBI CCMaHTHUCCKUAX M3MCHCHHI MPEICTABICHBI B COOT-
BercTBUU ¢ BbiBogamu B.I" Taka [5, c. 83—85] u E.A. Bou-
KOBOH [6]; 31€ch U Jajee AarThl BOSHUKHOBEHHS JIEKCEM
COBIAJAIOT C BPEMEHEM IIOSIBIEHUS COOTBETCTBYIOLIETO
OLIEHOYHOT'O JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOTO BapHaHTa (dTHYe-
CKOTO WJIM 3CTETHYECKOT0); B PaMKax JIaHHOTO HCCIIE/O0-
Bauust OED siBisieTcsi OCHOBHBIM MCTOYHUKOM JIJISI OTIpe-
JICIICHUSI UCTOPUKO-3TUMOIOTMYCCKUX — XapaKTCPUCTHUK
AHTJIOSI3BIYHBIX OICHOYHBIX JICKCEM):

— pacimpenue 3HadeHust: interloper (1590) ‘originally
an unauthorized trader; one who trespasses on the rights or
privileges of any trade monopoly’/ (1632) ‘one who, esp.
for his or her own profit, thrusts himself or herself into
any position or affair, which others consider as pertaining
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solely to themselves’ — n3HayaEHOE YUCTO IKOHOMHYC-
CKOE 3HAUCHHE HAUYMHACT MPUMEHSTHCS K OOJbIIEMY KO-
JIMYECTBY pe(epeHTOB, 2 IMEHHO K JIFOOBIM OeCIIpUHIINTI-
HBIM JIFOSIM, CTPEMSIIMMCS K Ha)KUBE, YTO MOIVIO OBITh
BBI3BAHO M3MEHEHHEM OTHOLICHHSI K MOHOIIOIHNCTAM; a/id-
woir (XII B.) ‘membrteiBaroruid ronox’ (CiPA XI-XVII
BB.) / (XII-XIII B.) “KarkayImuii, cTpeMsIIuiics K yeMy-J1.
(CnPA XI-XVII BB.) / (XVIII B.) “kaxkayuuii 6orarcrsa,
xopbicty, kaanbii’ (CnPS XVIII B.); epeonsiir (XII B.)
‘00JIbHOI, MCKaJICUeHHBIH, TOBpeXAeHHbIN / (1616) ‘npu-
YHUHSIIOIUH Bpe, BpeaHslid” (pu aToM panee (1m.m. XX B.)
‘BpPEAHBIN AIEMEHT (HEOJI. pasr.) — YeJI0BEK, Bpax1eOHO
HACTPOCHHBIN K COBETCKOH BJIACTH, YyK/bIil IpojIeTapua-
Ty’ (TCPS) / (cep. XX B.) ‘mIpocT. HETOOPOXKEIATEIbHBIMH,
310 (0 4esnoBeke, ero xapakrepe)’ (TCE)) — mpu coxpa-
HCHHUHU CEMaHTHKH «IIPUYMHCHHE BPEIa» JIEKCHKO-CEMaH-
THYCCKUI BapUaHT C XOJOM BPEMEHH HAuyMHACT IpHMe-
HATBCSl TIO OTHOILICHHIO K JIFOASIM, KaK B ITOJMUTHYECKOM,
TaK ¥ 00IECOIMaTbHOM KOHTEKCTE;

— cyxeHue 3HaueHus: impudent (1386) ‘wanting in
shame or modesty; shameless, unblushing, immodest;
indelicate’/ (1563) ‘possessed of unblushing presumption,
effrontery, or assurance; shamelessly forward, insolently
disrespectful” — oO1ee 3HaueHHE OECCTHIIHOCTH CyXKa-
ercs 10 0003HaYeHUs! pedepeHTOB, OTINYAIOIIUXCS Ha-
IJIOCTBIO M CaMOyBepeHHOCThIo; 310t (XII B.) ‘ruroxoid,
nypuoit’ / (XIV) ‘3o, cBupensiid, xectokuit’ (CnPS XI-
XVII BB.) — o0I1iee HEraTUBHOE 3HAYCHUE «IYPHOH Yeio-
BEK» (auge Kmo OuUAB0IbMb NOMBYUEHD U FTbIMU UK/ bl]
[H]asaowc[en]v y[omo] xouemv Wamu W HUBH iU W NOHCH-
Hb U UTU W I108UWb a 60YOU eMoy npomugvH[v] cmiviu
CHCH U 8b Cb 616Kb U 66 Doyooyuuu [HKPS]) cranoButces
YaCTHBIM, XapaKTepPH3ysl ACHEKT «IlypHOTO» IIOBEICHHS —
HKeCTOKOCTh (Cryeu dice MOsi — HAO MHOSUM U 36IMD, IO
HAO HUMU U30TANY, OMAYCKASL UX HA KIAYAX JUOUBbIXD
be- credens 60 00pPOMexs JbIUHBIX, — U3 20p00d BbIEEIU
02padnenvixs U 00 COPOUKU, U 00 HOJICe8b, U 00 HO2ABU-
UYb, U canoeoss u Kugepesv He ocmasunu Ha Hux! [HKPS]),
YTO MOXKET OBITH CBSI3aHO C OOIINM YCIO)KHEHUEM U T (]-
(bepeHIMaIell CHCTEMBI OLICHOYHBIX MpHu3HakoB B XIII—
XIV BB.); ugly (1325) ‘having an appearance or aspect
which causes dread or horror; frightful or horrible, esp.
through misshapenness or squalor’ / (1386) ‘(of persons)
offensive or repulsive to the eye; unpleasing in appearance;
of disagreeable or unsightly aspect’ — cioxHbIH 1151 aHa-
nM3a ciydaii, kak ykassiBaer OED, epBbie ynorpebieHus
CBsI3aHBI ¢ OMOJICHCKIMI KHUTAaMU U YIIOTPEOISIINCH ISt
XapaKTePUCTUKN OOIIETO COCTOSHMS yKaca, MPH ITOM
XapakTepu3ysl pazHOoOpasHbIX pedepeHToB (snake, hole,
pit, sight, terror, death v np.), OqHaKO Ha4WHasl C PabOT
JIx. Hocepa JIeKCMKO-CeMaHTHUECKHUI BapUaHT B OOJIbIICH
CTEICHU NPHUMEHSETCS JUIsl XapaKTePUCTHKN BHEIIHOCTH
moneit (ugly sergeant, face, women, children n np.);

— cuHoHuMus: insolent (1386) ‘proud, disdainful,
haughty, arrogant, overbearing; offensively contemptuous
of the rights or feelings of others. Said of the powerful,
rich, or successful, their actions, etc., obsolete’ / (1678)
‘contemptuous of rightful authority; presumptuously

or offensively contemptuous; impertinently insulting;
said of those who treat superiors or equals with offensive
familiarity or disrespect’ — BbICOKOMEpHE 110 OTHOILICHUIO
K 4EJIOBEUYECKOMY COOOIIECTBY B LIEJIOM [IEPEXOANT B Chepy
BBICOKOMEpPHS K CYIIECTBYIOIICH COLMAIBHON HepapXum,
NpU3HAHHBIM aBropuTeTaM, Biuactu (Their revolutionary
tribunals, where every idea of natural justice... have been
trod under foot with the most insolent mockery [OED]);
senepeuusoiii (1380) ‘XBaCTIIHMBEIA, BRICOKOMEPHBIH / (ILI1.
XX B.) ‘(KHWXK. ycTap. WIN UPOH.) BEICOKOIIAPHBIN, HaITbI-
IICHHBII" — BBICOKOMEPHE U HAMbBIICHHOCTh Kak 00mIas
4yepra xapaktepa B XX B. NPHUMEHSECTCS B OTHOIICHHH
MPOAYKTa TBOPYECTBA TAKHX JIFOJIEH, 4aCTO yepe3 UPOHHIO,
SBJISIIOIICHCS MOLIHBIM HMHCTPYMEHTOM oueHkH: (Iloue-
MY-MO emy Ka3anoch, Ymo 0elo mym He4yucmo, Ho Kaxk 0o-
bpamuvcsi 00 UCUHBL CKBO3b YAy MOP2OBLIX MEPMUHOSE,
onnemennyio eenepeyusoi naymunou Apuyrka? [HKPA));

— QHTOHMMHS (BHYTPHCIOBHAs SHAHTHOCEMHUsI): nice
(1300) ‘of a person: foolish, silly, simple; ignorant’ /
(1395) ‘of dress: extravagant, showy, ostentatious’ /
(1400) ‘of a person: finely dressed, elegant (obsolete)’ —
NepBOHAYAIBHOE 3HAYCHUE IIIYOCTH, YaCTO CBA3bIBAEMOC
B 000MX f3BIKaX C BHIYYPHOCTHIO M MOKA3HBIM OaxBajib-
CTBOM, HEOXXHMJAHHO IPUOOPETAET IPOTHBOIIOIOKHOE
3HAUCHWE — HApSAHOCTh W OJICTAHTHOCTB, KOBAPHLLU
(XI B.) ‘pasymubiii, Omaropasymusiii’ / (XI B.) ‘XuTpoym-
HBIH, TyKaBblid, koBapHbii (CnPS XI-XVII BB.); ceamo-
wa (. XIX B.) ‘00. crap. CBATOW MM YrOAHUK, Ipa-
BEJIHHUK. || HBIHE 3TO XaHXKa, JIULIEMEP, CBATELI, ITyCTOCBSIT,
UCIIONHUTENb BHEITHUX OOPSIOB JUIS BUAY, & BHYTPCHHO
JYpPHOM, JUKUBBIN, MPUTBOPHBINA venoBek’ ([lanp) — aH-
TOHMMHS BbI3BaHA MEPEOCMBICIICHUEM POJIM LIEPKBH, H3-
MEHEHHEM €€ aBTOPHUTETa, CBSI3aHHBIC C HeOaroyecTH-
BBIMH MTOCTYIIKAMU CBSIICHHOCTYXUTEICH; pious (1595)
‘having or showing reverence and obedience to God;
faithful to religious duties and observances; devout, godly,
religious’ / (1622) ‘of a fraud or deception: practised for
the supposed benefit of those deceived, or to further what
is considered a virtuous aim; intended to exploit religious
credulity’; lairy (1846) ‘British informal aggressive or
rowdy’ / (1906) ‘ostentatiously attractive’ — u3MeHeHUE
OLICHOYHOT'0 3HAKA [TPOUCXOAUT MPU U3MEHEHHHU XapaKTe-
pusyemoii cepbl (3THKa W ICTETHKA), OJHAKO OCTACTCS
B IIPE/ICIaxX rPYIIbI CyOIMMHUPOBAHHBIX OLCHOK;

— cMmernenue: lese-majesty (1485) ‘a crime committed
against a monarch or other ruler; insult of or affront to a
monarch or other ruler, esp. when constituting a crime;
treason’/ (1562) ‘an offence against, or affront to, a person
who, or thing which, should be revered or respected,;
presumptuous or disrespectful behavior’ — monutuye-
CKOE 3HAUCHHE 3aMCHSCTCS COLMAIBHBIM; GeCIUGHIL
(1650) “yurmseni’ (CaPS XI-XVII BB.) — «cobcTB.-
pycC. IPOU3BOAHOE MpHJArL ¢ cyd. ~iu6b (-'UBb) OT 6edcd
«CBeIyLINH, 3HalKa», BOCXOISIICTO K IpaciaB. *eédia,
00pa30BaHHOTO IPU MOMOMIM Cy(Q. -fid OT OCHOBBI IVIArL
*e6edamuy» (lllar.) — 3Ha4YeHWe JIEKCEMBI CMeIaeT-
csl U3 cepbl MHTEICKTyalbHOUW OICHKH K cdepe ITH-
ku; adorable (1601) ‘worthy of or inspiring worship or




veneration’/ (1653) ‘worthy of or inspiring great affection
or admiration, now usually in weakened sense: charming,
delightful’; 3asucmauswiii (1551) ‘3aBuctiusslit’ / (1672)
‘CKyIOM, pPEeBHUBO OXPAHSIOUIMHA YTO-JI. OT APYIHX, HE
JKEJIAIOUIMI ICUTh YTO-JI. C KeM-JI.” — c(epbl 3aBUCTH U
JKaJTHOCTH SIBIISIIOTCSI CMEKHBIMH, HO BCE XK€ OIL[CHOYHBIE
JIEKCEMBI, OIUCHIBAIOUINE WX, MPHHALICKAT K PasHbIM
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHUM I'PyIIIaM, 4YTo U 00yCIIOBIMBAET
cmenienue; genuyecmeennbiii (1581) ‘oTHOCAIIMICS K BBI-
cokomy THTyIy, cany’ (CnPS XI-XVII BB.) / (XVIII B.)
‘MCTIOJTHEHHBIN BEJIMYMsl, BO3BBILIEHHON M TOP>KECTBEH-
Ho#t kpacotsl’ (CinPS XVIII B.) — coumnanbHOe 3HaUCHNE
TPaHC(HOPMHUPYETCS B ICTETHUECKOE;

— yxyaumeHnue 3HaueHust (neiiopauus): boor (1548)
‘a peasant, a countryman’ / (1598) ‘a person (esp. a
man) who behaves in a rude, ill-mannered, or crass
way; a lout, an oaf” — yxynmenne 3Ha4eHHs U3-3a Cy-
IIECTBYIOUINX IPEIPACCYJKOB OTHOCHUTEIHHO IPOCTO-
ro Hapona (Thlaspi... is called in duche Baurenfenfe
[read Baurensenfe]... It may be named in englishe
dyshmustard, or triacle Mustard, or Boures Mustard
(OED) — Grossolano, a lubber, a clowne, a boore, a
rude fellow (OED)); legerdemain (1450) ‘skilful use of
one’s hands when performing conjuring tricks; sleight of
hand; (also) the performance of conjuring tricks using
this skill’/ (1532) “skill in deceiving or misleading others
in order to achieve one's purpose or benefit oneself; the
action or fact of employing this skill; artful deception
or trickery’ — cBsI3p TplOKauecTBa M MaxWHaUUi, 00-
Mmana; depskutl (1709) ‘xpaOpslii, OTBaXXHBIN, AEpP3KHUN’
(CnPA XI-XVII BB.) / (XVIII B.) ‘Harublii, OeccThIAHBIN’
(CnPsI XVIII B.) — m3aunissst 1ep30CTh BEIET K Oeciie-
pemoHHOCTH; Xanoca (Hadano XVIII B.) ‘mputBOopHO Ha-
O0oxubIil yenoBek’ (UepH.) — «lckoH. DKcnpeccuBHOE
nepeodopmiieHHe ¥ TeHOpaTMBHOE NEPEOCMBICICHUE
3aMMCTB. U3 TIOPK. 5I3. CYIIL. Xa0oicu (OT XaIK. «MYCYib-
MaHCKO€ MaJIOMHHUYECTBO B MeKKy»), 0003HaYaloero
OykBanbHO — «maToMHUK» (Illanckwmii);

— ynyuiienne 3HauyeHus: (menuopauusi): pretty (OE)
‘cunning, crafty’ / (1440) ‘of a person, esp. a woman
or child: attractive and pleasing in appearance; good-
looking, esp. in a delicate or diminutive way’; npernecm-
nowi (X VI B.) ‘MCHONHEHHBIA MPENECTH, BBI3BIBAIOLINI
BOCXHILEHNE — «U3 LICIIAB. /IPenecmbHhbiil, TPOU3BOIHOTO
IpWJIar. ¢ cyd. -bHb» OT OCHOBBI npBiaecms ‘cobnash, 00-
MaH, coBpaienue» (I1lamn.) — kak BUaAnM U3 JaHHBIX JBYX
MIPUMEPOB, 3HAYEHMs JIOBKOCTH U XUTPOCTH HEPEAKO Iie-
PEXOAAT B 3HAUCHUS IPUBIIEKATEIIEHOCTH, YTO MOIJIO OBITH
00yCJIOBIICHO MPEJICTABICHUEM O IIPEKPACHBIX 000IbCTH-
TeNBHUIIAX-BebMax; sophisticated (1603) ‘altered from,
deprived of, primitive simplicity or naturalness’ — «Until
the late 19th century it meant 'adulterated' or 'deprived of
natural simplicity'; it did not take on the meaning 'highly
developed and complex' until 1945» (OED, COED);

— aBdemumsanus: noomazame (XX B.) ‘MIEpeH. TIPOCT.
Jath KoMy-To B3ATKy (EnmcrparoB) — MoxeT ObITh CBSI-
3aHO C TEPMUHOJIOTHEH a3apTHBIX WIp; Kanamy (Ha4aio
XX B.) ‘npenasars’ (I'paueB);

— mepeHoc (Meradopbl, METOHUMHU H Jp.): HAXA]
(1731) ‘rpyOsIii, GecliepeMOHHBIN YEIOBEK’ — «OT H.-€.
*skel “rayTh”, “crubarth’, “KpUBON”, “UCKPCBICHHBIN,
“usBpateHHbii”» (UepH.) — Meradopuzanus, 6a3upyro-
IIasiCsl Ha TOHSTHU «KPUBOTO ITyTH», CBSI3aHHOTO B XpH-
CTHAHCTBE ¢ 00OMaHOM U 3110M; sublime (1605) ‘of a person,
personal attribute, action, etc.: morally, intellectually,
or spiritually superior; of great nobility or grandeur’ —
«etymon classical Latin sublimis high up, elevated, high;
grand, elevated in style, majestic, exalted, noble, eminent,
illustrious» — metadopa Ha 00pase BBICOTHI, CBSI3bIBAC-
MOH C BBICOKMMH TOMbIcTaMu; bloodthirsty (1539) ‘that
thirsts for blood; eager for bloodshed, murderous’; npo-
wenviea (BT. werB. XIX B.) ‘mpoiinoxa, miyr’ — «3T0
CJIOBO, MIMEIOIICE 3HAUCHHE “‘TUTYyT , 00pa30BaHO OT Cy-
IIECTBUTEIILHOTO 1yeib M OyKBAJIBbHO O3HAYANIO “TOT, KTO
CMOJeT mpoiTu B yo0yro mmens” (KppiioB) — coxpaHe-
HHE B3aUMOCBSI3H JJOBKOCTH U MOILICHHUYECTBA; KPACUMb
(XIB.) ‘menarb KpacHBBIM, yKpallaTh, IPUIAaBaTh KPacoTy
KOMY-J1., uemy-i1.” (CnPSl X VIII B.) — “n3 npacnas. *xkpa-
cumu, TIpaciaB. *kpaca, OTIIIaroJIbHOE UMl C IPOJUICH-
HBIM KOPHEBBIM TJIACHBIM, O0Opa30BaHO Ha OCHOBE IVIArL
C KOPHEBBIM “‘€”: *kpecamu n *Kpécumu «BBICEKATh UCKPY
WIN OTOHB, 3aroparbCsi, BO3KHUIATh, OXKUBJISATH, BOCKpE-
carp”. [lepBuunoe ums *kpécv 0603Ha4aI0 JETHUH COITH-
LEBOPOT (COJHIIECTOSIHNE), BO3POXKJICHUE W CBSI3aHHBIN
C HUMHM Kynaybckuid oroub» (Illam.) — kpacora kak 0o-
JKECTBEHHas HCKpa, OTOHBb, conHue; king (1576) ‘(king it)
act in an unpleasantly superior manner’ (OED, COED) —
MOTIJIO OBITH BBI3BAHO NPEJICTABICHHEM O HETO00at01IeM
OTHOIICHHWHU JIIUTHI K CTOSIIIMM HIDKE IO CTaTycy; /e
(XVIII B.) ‘mepeH. 0 CHIBHOM, XpaOpoM HITH JKECTOKOM,
csupenoM yenoseke’ (CinPA XVIII B.) / (. m. XX B.) ‘ne-
PeH. 3aKOHOJATeNlb MOJ|, MPABMJ CBETCKOTO ITTOBECHUS,
nokoputens xkeHckux cepaeny’ (TCPA); puiyaps (1489)
‘MO, TIpUHAJUIeXKAIIee K BOCHHO-3EMIICACITBUCCKOMY
COCJIOBHIO, phIIapb, ABopsiHUH / (.. XIX B.) ‘uyecTHBIi
W TBEPABI paroBaTeib 3a Kakoe-I10o J1en0, caMooTBep-
JKeHHBIH 3acTynHuK’ (Jlans) u np.

Hepenxo nsmenenus JICB co BpeMeHeM 3aTparuBaroT
Y TUII OLICHKH:

— HEHTpaJIbHasl OL[EHKa —> CyOIMMHUPOBaHHbIE:

a) atndeckast: gang (1340) ‘a set of objects; a number
ofiitems produced, sold, or used together’/ (1599) ‘a group
or band of people who go around together, or associate
with one another regularly; a number of people joined
together by a shared interest or common cause’/ (1652)
‘an organized group of criminals; spec. (in later use) an
organization involved in large-scale criminal activity’;
knave (OE) ‘a male child, a boy; a male attendant, page,
or other servant; (also more generally) a man of low rank
or status; a commoner, a peasant’/ (1275) ‘a dishonest
unprincipled man; a cunning unscrupulous rogue;
a villain’;

0) ocrermueckas: picturesque (1705) ‘having the
elements or qualities of a picture; suitable for a picture’/
(1734) ‘of language, narrative, etc.: strikingly graphic

or vivid, colourful’;
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— obmas —> cybommmuposannsie: bad (1203) ‘of poor
quality or little worth’/ (1330) ‘lacking or failing to
conform to moral virtue, immoral; wicked, evil’; uzswy-
noui (X1 B.) ‘mpeBocxomublid, camblit yummii’ / (X VII)
‘OTBEHAIOUIMH TPEOOBAHUSM XYIOKECTBEHHOTO BKYCa;
nipekpacublii’ (CnPs XVIID);

—3THYECKasi —> ICTeTUYCCKas oneHKa: innocent (1340)
‘of persons: doing no evil; free from moral wrong, sin, or
guilt (in general); pure, unpolluted’ / (1645) ‘figurative.
spotless, stainless’; ¢pant (m.n. XIX B.) ‘merons, moa-
HUK’ — «3aMMCTBOBaHHE U3 TIOJILCKOTO, T1e frant — “Iie-
TOJIb, JIOBKAa4’; MO MPOHUCXOKACHHUIO CIOBO (paHT BOC-
XOJIUT, BUAUMO, K COKPALICHHOMY BapHaHTy YELICKOIO
uMmenu Frantisek, ncronbs30BaBIIEMyCsl HEPEIKO B 3Ha4e-
HUHM «XHUTpeL, rytuikay (Yepn., @acmep);

— acrerhyeckas —> oTtnueckas oueHka: fair (OE)
‘beautiful, agreeable’ / (1300) ‘expressing or expressive of
gentleness or peaceable intention; kind, mild / accomplished
or employed without violence or violent intent’;

— ICHXOJOTHYECKass —> CyOJIMMHUPOBAHHBIC THIIBI
ouenku: cunning (1382) ‘possessing practical knowledge
or skill; able, skilful, expert, dexterous, clever’ / (1616)
‘skilful in compassing one's ends by covert means; clever
in circumventing; crafty, artful, guileful, sly’; ¢Bdsma
(IX B.) ‘xonmynss, BonmeOHuna’ / (m.m. XX B.) ‘Opan-
HOE CJIOBO — O CBApJIMBOM, 31101, 6€300pa3HOi KEHIIH-
He” — «OHO sBisieTcs: cypdUKCaTbHBIM TPOU3BOIHBIM
OT OCHOBBI O0IIECIIABSHCKOTO TJIarona “éedemiu’ — BENb.
[IepBonavyanpHOE 3HaYeHUE — ‘““3HarOLIAas’” — CO BpeMe-
HEM TpaHC(OPMHUPOBAIOCH, IOCIE YEro JIAaHHOE CyIIe-
CTBHUTENILHOE MPUOOPENIO0 HEraTHMBHYIO OKPAacKy M CTajo
03HaAuaTh “KOJYHbs”, “371as, CBApIUBAs KEHILMHA, Yalle
Bcero crapyxa™» (CemeHOB);

— HOpMaTHBHAs —> CyOJMMHPOBAHHbBIC THITBI OLCH-
ku: right (OE) ‘something proper for, or incumbent on,
a person to do; one's duty’/ (OE) ‘that which is consonant
with justice, goodness, or reason; something morally or
socially correct, just, or honourable’; evil (OE) ‘morally
depraved, bad, wicked, vicious’ — «from ’yfel’ of
Germanic origin — ‘exceeding due limits» (COED);

— TeIOHUCTHYECKAst —> CYOIUMHUPOBAHHBIC THITI OLICH-
ku: nuxaumuwiil (cep. XIX B.) ‘B030yKIar0Mmuil 49yBCTBEH-
HOCTb, 33/10pHbIi’ (Bunorpanos); sweet (OE) ‘pleasing to
the sense of taste; having a pleasant taste or flavour’ / (OE)
‘pleasing to the ear; having or giving a pleasant sound;
musical, melodious, harmonious’ / (1366) ‘to the senses;
esp. to the sight = lovely, of charming appearance)’; cheesy
(1757) ‘of an odour: like that of cheese; unpleasantly strong,
pungent, sour, or musty’ / (1967) ‘of a grin, smile, etc.:
broad, smooth, ingratiating, esp. if also slightly or wholly
exaggerated, forced, or insincere’;

— yTHJIHMTapHas —> CyONMMUPOBAHHBIC THUIIBI OLCHKH:
straightforward (1787) ‘of a process, course of action,
method, etc.: leading directly to a goal or outcome,
without interruption or deviation’ / (1795) ‘of a person,
or a person's character, behaviour, etc.: honest, candid, or
direct; not evasive or deceitful’; cgesrcuii (1585) ‘ne yrpa-
THBLINII CBOMX €CTECTBEHHBIX CBOWCTB, KAQ4eCTB; TOJIBKO

4yTO NMOOBITEIA, cBexwmit” / (m.m. XIX B.) «Ceeocuti BET
JIUIIA, IICK, 3J0POBBIH, alblif, HE OJICIHBINA, HE OOJIC3HCH-
HbIH. Cgeoicue Kpacku, IIBETA, sIPKUE, He OJICKIIbIe, HE CITH-
HSBILME, HE TycKibie» ([anp);

— TeJIe0JI0rn4ecKasi —> CyOIMMHUPOBAHHBIE TUITHI OIICH-
ku: just (1400) ‘of a calculated result, measure, amount,
number, date, etc.: precisely measured or determined,
not approximated in any way; precise, exact’ / (1450)
‘consonant with principles of moral right or of equity;
righteous; equitable; fair’.

Hepenko Te e camble MPOLECCH IIPOUCXOJAT U B 00-
paTHOM HalpaBlICHUH, T.€. N3 CYOIMMHPOBAHHBIX OILIEHOK
00pa3yroTCsl IPyTUE TUIIBI YACTHBIX OleHOK: comely (OE)
‘of an object, item of clothing, building, etc.: elegant,
beautiful, or delicate in appearance, form, or composition’/
(1350) ‘appropriate; decent; proper; conforming to
acceptable moral or social standards’; nezenwizi (XVIII B.)
‘Hepa3yMHBIH, JIMIIEHHBIH 3apaBoro cmeicna’ (CnPsl
XVIII B.) — «3aMMCTB. U3 CT.-CII. 5I3., TJIC OHO SIBIISICTCS
nped. MPOU3BOAHBIM OT oOOINEecNaB. [épyi «KPacHBBIH,
XOPOUINI», TOTO K€ KOPHSI, YTO JICHUTh M aHAJOTHYHBIC
CMa3NuBbIM, nucaTh. Henenslil nepBoHaualbHO — «HE-
KpacHUBBII» (<«0e3 pyMsiH, KPaCKU M “JITIKK»), 3aTeM —
«HECKIJIQJHBIN» U «HepasyMHbli» (Llanckuii).

B pesynbrare Takux M3MEHEHUH MOTYT 00pa3oBaThCs
CeMaHTH4ecKue apxam3Mmbl: necmpoiti (X1 B.) ‘XUTpBIH,
aykaBbiit’ (CnPSl XI-XVII BB.) — necmpuiii (pyoex
XX-XXI BB.) ‘C OKpackoil Mmojocamu, MATHAMH Pa3HBIX
I[BETOB; COCTOSIIIIMN MM COCTABJICHHBII U3 Yero-JI., OKpa-
IICHHOTO B Pa3HbIC 1IBETA; HE OJHOTO I[BETA, Pa3HOIBET-
HBII; natoxaswii (X VI B.) “Mep3kuii, OTBpaTHTENbHbIN —
naiozaswviil (pyoex XX—XXI BB.) ‘mpe3puT. HEB3PAYHBIH,
xkankuid Ha Bua (o uenoBeke) (BTC); oowcecmouenue
(XVI ) ‘ynoperBo, ynpsimctBo’ (CiPS XI-XVII BB.) —
oocecmouenue (pydoexx XX—XXI BB.) ‘4yBCTBO HECHABU-
CTH, 3JI00BI, J>KECTOKOCTH; OXECTOUCHHOCTH'; CB0I0Yb
(1601) ‘(mpoct. Opan.) Heromsi, mep3aserr’ — «B pyc.
sa3bike XII-XVII BB. u3B. mar. ceonouumu «pa3aers, orpa-
oute» (XII B.), cyml. c6010ub «COPOM, BOPUIIIKY, HETOJISNY
(1601), ceonouv oM. B croBapsix ¢ 1782 . CoOCTB.-pycC.
cobupareabHOEe HOBOOOPA30BaHHUE C OKOHYAHUEM -b TO JIX
Ha 0a3e MpeaIoKHO-TIaJIeKHOTO CIIOBOCOYCTAHUS Cb 60-
JIOKA «C MECTa, Te NMePeTacKuBaroT KOPaOiH 110 CyIe 13
peKH B peKy» (B MOIOOHBIX MECTaX M B JIPEBHOCTH UMEI
OOBIKHOBEHHE COOMpPAThCs BCAKUI cOPOJ), TO JIM OT IVIar
cgonouumu «orpaduts, pazaersy (1larm.)

Kpome TorO, pasinuyHbIe THUIBI OIIEHKH MOTYT BCTY-
natb B CHMOMO3 WIM KOH(POHTAIMIO, O0Opa30BbIBAs
CJIOXKHBIE €IMHCTBA, YTO B IPEBHEAHTIMHCKHUI MTEPUOJT SIB-
JSUIOCh TIPU3HAKOM CHHKPETH3Ma 3Ha4E€HHWH (CM. BBIIIE),
a XX B. CBHJICTEILCTBYET O O0JIee MHOTOTPaHHOM aHaJIH-
3€ JICHCTBUTEILHOCTH, OTKA3a OT XECTKOM KaTeropusaun
JICWCTBUTEIILHOCTH C pa3[elICHUEM €€ Ha «4epHoe» U «Oe-
noe»: bimbo (1920) ‘a young woman, who is regarded as
sexually attractive, but unintelligent or frivolous’.

3akumiouenne. TakuMm 00pa3oM, dTHYECKHE M ACTe-
THYECKHE JIEKCEMbI B PYCCKOM M aHIVIMMCKOM SI3BIKaxX
MOZBEPTAIOTCSl CXOKUM CEMaHTHYECKHUM H3MEHEHHUSIM:




Cy)KeHHe/pacIlupeHne 3HaYeHN s, Tiedopanus/MeHopars,
CHHOHUMMS, CMEIeHHE, 3BpeMu3anus, MepeHoc u Jp.
CyOnMMUpOBaHHbBIE OLCHOYHBIC JIEKCEMBI TAK)XKE HMEIOT
AQHAJIOTUYHbIE TEHAEHIUM CEMaHTHUYECKOH JaepuBalui,
3aKJIIOYAIOIIEHCS B ITTOJOOHOM H3MEHEHHH OLICHOYHBIX
TUNOB. JlaHHBIE SBIIEHHSI MO3BOJIAIOT CHEIAaTh BBIBOJ
0 CXOKEM XapaKTepe U3MEHEHUH OLIEHOUHBIX KaTeropuil B
PYCCKOH U aHIIMHACKOM JIMHTBOKYJIBTypaX Ha MPOTSHKEHUH
ucropun (XI-XXI BB.). FIX 53bIKOBOE BBIpa’KEHUE B JICK-
CUYECKHX CHCTEMaX COOTBETCTBYIOLIMX SI3BIKOB TaKXkKe
00HapYKUBAIOT HEKOTOPOE MOL00HUE.
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